
Škoda Že  těc} r  ša  jnů není

Slovrrjk spisovného jazyka ěeského (SS.JČ) uvádí u hes1a

''šajn T'. Jejž charakterlzuje Jako Jméno zastara}é obec.

né - tyto výzrramy: 1. (ěast' tl}t,!'. ) ''papí.rové peníze vydané

r.1B11 při rakouskérn státnÍn bankrotu (tzv. ví.deňské ně.

ny) ' ' ;  2 .  ( jen  mn.  expr . )  ' ,per ríze  2"  (= . ' s t á tem uzr raný pro-

středek sněny mající funkci pIatldla, udavatele a uchovate-

le hodnoty''). K význanu 2 je jako doklad uvedeno z B. Něn-

cové: 
.!tJe 

škoda,:.když těch šajírů není.'. Clrcene si povš1mnout

jak tohoto dokladu a jehg. ěíršíc}r s 'ouvis lostí,  tak charakte-

ristÍ$ s1ova ,' i"j.y,' J"To r4ir^azu expresí.vníbo.

Dok].ad z Něncové je z jejího dopisu e. B. Čelakovské

z 16  .2 ,  1849  :

váhu, a1e když se m1 trefJ
Jgn peníze ctrybí k vyrede-

tut teprv přeju s i  být bo-
hatou a nahJ.ížíuo-, že ie-šEgéq
!g'' (Listy 1 , iglr '.Ttř-Í

.'Nekladu na bohat'ství pražádnou
pády,  l .  Což často  bwá,  -  že mi
rrr potřebných a milých zárněrrl,

ž těch inů

. S.obdobným užitín ďova ' 'šajny'' se setkávároe v dop1se

B. Němcové z I3..| .  18'6, když písatelka rrysvět luje adresátce

lÍstu E. Lamblové, proč dosud neodjela z Prahy;

' 'Jaká příčina ptáte se? - Ty šajny - l  Zné't,e písniě.ru, 'acb
škgda. ořeškoda. že tšch šaínů ngní !'' - t.u já zpíván kaž_
ď j sen  šepbsutnemoh-
1a  vyprav i t  na  venek"  (L i s ty  2 ,  1952 ,  s t r .  206) .

Němcová tu připomí'ná ěeskou l1d'ovou píseň, kt."rou

s názvem zíštpá lásba (dále Z 2) ot iskujÍ Erbenovy Prosto-

národrd české písně a říkaďLa (1864) v oddílu Písně věku

mládeneckého a panenskébo (é.474) jako sk].adbu z Hradecka;
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} , řeškoda,  má mi1á ,
že těci t  šajnů nenÍ:
p řes  tebe,  rná  mi1á ,
přes t ,ebe tu není !
' 'N8 ša jn.y t 'y se ptáš '
budu- l i  j e  mít i :
a  mne se  nezeptáš,
budu- l i  tě  chtÍt1  !

Ty sobě snad mys}íě,
že j s1  t .y  ju r i s ta :
j á  bych  tě  nechtě la ,
kdybys měl čtyry gta.

Čtyry sta ciukátů
já dvace I tr'o jní kr},:
p řec  bych tě  nechtě la ,
for'telný chasníku ! , '

Němcova  tedy  j i Ž  v  dop i se  A .  L ] .  ČeIakovské z jevně  c i tu -

j e  začá tek  této  pÍsně ,  a  SSJČ to  p řeh léd . - :  uvádě je  p ro  výz -

nam 2 s lova ' 'šajnv ' '  dok}ad z tex. tu IJ .  Němcové, uvádí v1as1,ně

doklad '  z  text ,u I idové písně.  Nadto zast ře l  SSJČ odkaz Němco-

vé na l idovou píseň,  k .dyž v svém r jok ladu vypust i l  ' 'p řeškoda' ' ,

a  zruši l  taE příznač:rrý s1ovní obrat  l idové s lovesností.

Řek l i  byc i rom, Že Němcová n iko l i  c i tu je,  nýbrž parafrázu.

j e  t ex t ,  1 i dové písně ,  -  ř ek l i  byc i rom to ,  kdyby  re  by lo  známo,

,Že texty l1dov.ých písní jsou velr iabi lnj  a Že tedy i  znění Z 2

(s njnŽ jsme výrok Němcové srovnáva]. i)  je jednou z vÍce před-

poklédatelných variant , a kd.ybycirom nenrělj" několik dokladů

o tex tové prorněn l i vos t i  naší písné i  dvou je jích  v € ršů,  k te-

ré nás  z  ní  za tím ne jvíce  za jÍmají .

Pokud je  mÍ známo,  by}a ta to  píseň t ř i k rá t  t i skem Zaz-

rramenána před tím, neŽ se objevi la v Erbenových Prostonárod-

ních písních: poprvé v Čelakovského Slovanských národnj.ch

písnÍch 3  (1827,  } 'n iha  první ,  Zpěv  český,  s t r .  41)  s  názvem

Výp la teE (dá le  V) ,  podr r rhé v  Čechos lavu 1s3t  (sv .T ,  s t r .6)
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s názvem Přepgčtegl (dáIe P) a potřetí v Erbenových Písních

národníctr v Čechéch (ra+z, str .  L56) s názvem Zkrátka odbytý

(dá1e Z  L) .  Ty to  t ř i  o t i s$ ,  k te ré neudáva jí  rnís to  záp i su

písně (a Čechoslav ani j rnéno vvdavatele či zapisovatele),

představují t ř i  var iant.y Jedné vérze, které se navzá jero 11-

ší hned délkou textu (vesměs čtyřveršové stroťy, V dvě, P ěty-

ř i ,  ,/ .  .L t ř i}.  I i lvaríantní je, že místo , .šaJnů' '  jsou tu ' .pení'-

ze,. a Že dvojverší s povzdechem nad nedostatken peněz uzavÍrá

první stroťu, zatímco ve verz i  ' ,šajnové' '  s}ojí.  rra zaěátku.

Pro vzéjemné srovnání tří starŠíclr variant ' 'penězových.' vyj-
; . ;  

, ' * l

děne od Erbenova textu Z : .z'',. 
i' :iÍ5-llff,'lllgm",
+.  že těch  peněz 'není  !

, .  ' ' i Ýa  peníze  se  p táš,
6. budq-l i  je rnít i  :
7 ,  a  mne se  nezeotáš.
c i .  budu* lÍ  tě  ch t , í t i :

9 .  Já  bych tě  nec} i tě la ,
10. kdyb"!.g IB$f t  isíce ,
i ] . .  j á  o  tě  nes to jÍrn
L2.  c | tudcbná  dívči r :e . , '

Ve rše:
l .2  shodně  Z  L ,  v ,  P ;
j  jen škoda, přeškode Z I i  jen Škoda nastokrát v /

t 'o t1 ne jhůř dělá I ' ;
4  shodně  Z  I ,  V '  F ;
, -6  shod 'ně  Z  L ,  V '  P ;
7  a  mne se  nezeptáš ,L  L , /  nap řed se  nne zepte j  V '  P ;
8  shodně  Z  L ,  V ,  P ;
9-12 shodně Z  L ,  p - l  nemá V (osmiveršová  píseň) ;
13-16 jenon P: Já bych tě nechtě1a, Kdybys rněl  c lva dvory,

T řebas  by la  chudá ,  Já  o  tě  nes to jím.

Pi i i  tomto srovnéní se Er.benova var ianta jeví jako ide-

ó lru, nrožná ídea}izovaný souLirn dvou předchozí.ch: pryoí stro-

fa je bl ižší v '  a le v souladu s P je píseň pointována drvčiným
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odmítnutÍn nápadníka, vyJédřenýB však jen jednou strofou

(třetí z P). Drřg verše se přitom liší od V i P. Textový po.

sun ve v. 3 - ..jen škoda' přeškoda'' n. ' ' jen škoda nastokráttl

z Y - nerrí nutno připisovat Erbenovi. ' 'Škoda, přeškoda'. je

' .do]oženo v obou dop1secb Němcové (ovšen v . 'šajnové.. vgrz1) a

uvozuJíc povzdec|r nad nedostatkem peněz vytváří. frézÍ., která

se objernrje 1v J iných písrdch; např.  v glovenské písní (Koěík

z l ipového dřeva, ín J.  Kol lér: Nérodnlé zpievanky 1, 1834,

ed. E. I'auliny, 1953, str. 72) se zpívá: |'/'ch škoda, preškoda,

že peňází nerd, SÍubiu ni nuoj mi1ý koěík naÍovaný; Koěík na-

Íovaný z lipového dreva, Vozíla by sa v ňom, kd.e n1 bude tre-

ba'' ' Je sporné, zda máme v.7 .'a n,ne se nezeptáš,' (m. '.rrapřed

se nne zepteJ', ve V, P) považovat za úpravu v duchu vydavate-

lova cítěnÍ jazykového a rytnického. KdyŽ totiž Erben znovu

ot1skuje Z I v své sbírce z r .1864 (jako var iant před Z 2),

objevuje se tu ' 'napřed se m.ne zeptej ' ' .  Minoto má tento va-

riant V € Vo 1 .'bys ty.' Itlr . 'bysi' ' a poslední strofu v zcela

novén znění: ' ' Jest lÍže ty tůedáš Bohaté dívěice: Já o tě ne.
.ótoJÍm, Třebas ně1 tisíce!', PocházÍ tato pozdrrí Erbenova po-

doba z nových zápisů, nebo z trva].ého úsi].í o ideá1nÍ text ,

nebo z oboJího?

V písňové sbÍrce z r.1842 připonírÉ Erben u Z I Jen zá-

pis čelakovského (V)' v sbíice z r.!864 př idává ještě urěerú

původu pí.sně: Z IQ'atovska. Tím se nepříno odkazuje i na ot1sk

v čechoslanr (P): píseň Přepoětení tu ze svých zápisů nejspí-

še uveřeJn11 jeden z redaktorr1 Čechoslava, J.Franta Šrrnavský,

rodák z }3.atovska. Ten zdé 9e neupravoval text a zapsal pí-
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seň' jak se skuteěně zpívala. Svěděí pro to předevšín, že

ponechal po 3. strofě os]-aberrí po1nty strofou čtvrtou,

Jev s1ce v l1dové písni ěqstý, avšak r. 183r nutně 8e jeví-

cí na pozadí. tehdejšÍch estet1ckýcb noren uně1é poezle jako

nunělecká nedokonalost'| .

Verz1 s ' 'peněz1,. můžeme právem považovat za staršÍ neŽ

''šajnovou''. Nenůžene však jednoznačně zobecnlt výpověě rrašlch

textů, že teprve s tín, jak jsou slovně .'penízel' nahrazeny

''šajny|.', dostává se povzdech nad nema jetností na zaěétek pís-

.ně. 
Z l..og1ckého }ilediska patří tento povzdecřr rra nísto druhé:

.  ' !
i :  .  ,  - .

! je výrQ$em onezujícín platnost 'výroku 
, že ,,hezká bysi byla ': . ,

. L : i

;přes te.be tu nerlÍ... Jestlíže je ome:zenÍ lyjádřeno ;lříve, neŽ
;
, l

:. je vys}ovena skuteěnost, Jejíž platnost omezuje (cuž je ty-
' :

.'pově býžné ve vý?rramové výstavbě lídové Písně), povzdech se

jednak'nadále vztahuje k.textul  jenŽ po něro následuje, jed-

nak se .1 osanostgtňuje. Vyvazuje se z kontextu písně, nabývá

il1atnost1 uzavřeného srnysJuplnétro výroku: dostévá se na úro-

veň lidového úslovj. Tím ovšem získévá také schopnost pojne-

'novat Jedrru obecnou s1tuac1 1ídské exj.stence'

Protože jde ne jen o pregnantrtí poJmer,ováú, a1e i o po-

jrnenování velice běžné sítuace, stává se rivod naší pÍsně zře j-

ně výrokem často užírraným, - at již k písnÍ (této nebo j1né

s týrnlŽ]s lovy) odkazuje, nebo ai  je souvisIost s písrÉ zarnlěe-

na. Ve dvou uvedených dop1secLr Něncové máme jeden 1 druhý pří-

pad. V Ty1ově arabesce z pražské ěeské merendy (Dracátého unora,

Květy 5.3. LB44) je souvislost s písrú jednoznaěná. Nadto když

tu čteme, že m1adý trubadr ir . 'otočiv se k vese1é a }větoucí za-

bradnici, zaěal cukrkandovým hlasem zpívati; ,Ach, škoda' An.
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du lko ,  že těch ša jnů není! ' ' ' ,  máme do jern ,  že se  tu  naše píseň

připoníná ve znění nějakého kramářského tisku. V Rubešově no-

veIe Pan amanuensis na venku (1842, vyš1o koncem 1841) odje.

de hrdina zamýšlené novely do Prahy' kdyŽ nedostal svou vy-

volenou, tam ' 'chodí c io Vršovic na pivo a do Podo]-a na raky,

myslí na svou Amá1i i ,  kouká se s lečinkám pod klobouky, štu-

du je  s to le tý  ka lendá ř  a  s te j ská  S i ,  ,že těch ša jnů nerť. ' ' '

( r . ' . I .Rubeš:  HumoreskY ,  1960 ,  s t r .45) .  Zde  je  ne jen  nevys lo -

ven vztah k pÍ$}i ,  a1e není expl ic i te vyjr idřeno anj- přís1o-
: '  .

vÍ. - t,:hdy rovněž velmi frekventované ' 'V Praze je b}aze

kr lo má penj .ZQ,,  ,  na jehoŽ pozáď na.:yvá t . lprve ce lá  pasáž

svého plnéiro srnyslul '

P ř ib l ižně v ste jné době jako Rubešor 'a novela (a jako

Erbenova písňová sbírka s rrroÓení.m 1842) vyšla i Ty1ova stat

P ř í te l i  v  Ny rnburce  ( xvě t , y  14 .  a  2L .10 .  1841  ) .  Au to rova  t i va -

|ta o potřebnos"ui umé}ecicy řj.zenéLro českého divadIa končÍ čas-

to  c i t ovanými  s l ovy :  ' 'D i va r ) Io  j e  ž i vo t ,  a  j de  zase  do  Ž i vo ta

.  a l e  a r c i ,  j a k  j s em ř ek l :  d ívad l o ,  j a k  byc i l  j á  ho  mÍtÍ  ch t ě1 ! , '

za  n imíž je  dově tek :  ' ' I , odÍve j te  se  j ak  j sem s i  opě t  na  své-

ho konjka usedl t  Škooa jen,  že rnusjm z něno s lézt i  s  h lubokým

vzdechnu tím:  ,Škoda  Že  t ěch  ša  jnů není  ! '  NevÍ te ,  k<Je  ně jaký

pok j . ad  LeŽí . i  Ne j sem vybí ravý  a  vezmu zavděk  se  vším,  . . . ' '  Ty1

uŽívá  v  své pub l i cÍs t i ce  cÍ t á tu  vžd ' y  j ako  p ros t ř edku ,  j enž

zvýrazňuje srnysl je}ro slov, jenŽ mu r.rruožňuje těsně.jší konta}rt

s  čtenářem atd. ,  vždy tedy uží.vá jako c i tá tu výroktr  výzrramově

ustáleného a obecně znáulého. Smíme proto tvrd.it, l ie na po.

čá tku  40 .  1e t  -  zh ruba  v  Léže době ,  kdy  ř . rben  o tÍs .<u je  j en



, 'penězovou., vetzj- naší písně - byIa jtž verze ',šajnová.. ín

f lor ibus.

Tato d1skrepance je snadno vysvětlite1ná, přesto nán

navozuje otázku'  jaké by}o spoleěenské pozadí toho, že 3e

význaq's lorra ' 'šajny' '  rozšíř i l  na obecné ' 'perdze' .  tak, že 9e

'.šaJny|. prosadíly Í v naší písni, popřípadě zda tento proces

převážně souvisel s mentalitou urěitého sociálrútro prostředí.

Ptáne se tak 1proto, že jedir lý r1plný text ' 'šaJnové'. verze,

který'známe Q?, u Erbena 1864) se 11šÍ Pvýn sty len ode všech

variant verze 'rpenězové'l. ' zvlášt,ě v drrr}ré po1ov1ně (strofa 3,

4). NbJvíce nápadný je !' '/ ' 'jurista''; at 3rz znamená prárníka,

advoksta, znalce nebo siudujícÍho práv, ad třeba do textu ve-
). ." i  

' :

šel hIavně pro qožnost výrazného 
"ý':, 

. není to běžná souěást

1exikálního fondrr vesnické|ro čIověka , a po jem, k něnuž odka-

zuje, patří spí{e do představového světa tehdejšího ěeského

něsta ěi roěsteěka. Jak se dovídáne ze závěrrl A. Robka, heré

vyplývají z jebo. rozboru zápÍsů venkovských lidovýph boniká-
. , '"řů, Éb.sti}rl také ťinančnÍ patent Z To 18tr1, s rrínž.gouvlselo

.zaveder'd papíror;ých šajn$ (vi.z výzriaro 1 v SSJč), daleko c1-. ' '

te1ně jí  něs to  než vesn ic i :

Finaněr:,J. patent, ilpostihf předevšÍn ty v.ýrob ce zboží. popřípa-
9Ě !y o.bchoďrí nakléře . , i ,  kteřÍ nrěi i  v }rotovost1 peňíže,.
kdežto,ten, kdo něl  k d1spoz1ci  zbo,ží, a zejnérra zuóží - óot-
rav1ny': v podstatě nebyl postižen, naópak dóstáva]. za zboží
znaěně..zvýěenou a zvýhodrr5riou m1ncÍ. ... Proto také rolnící
ve svých kron1kéch sice zněnu oznanují, ale vskut}:rr ne s ně-
jaWm- proklínárríúr, kdežto něsto postíhóvala vskutku silně.
Proto t:aké řemes.l 'níci, obchodnícl., pokud měli hotové per'í-
Zé t vs*utku byli si lnÉj poiikození, a anÍ nadcbáze jící ie ta
j1n neumožníla ' právě vzLrledem k nevýhodnJrrn relacín k obilí
a potravinánl avé škody nějek nahradit' ' (A. Robek: L1dové
zdroje rárodrrího obrozenj , L974, gtr. ]"2o).
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S1ovo ''šajn'', ',šajny.' (ve význanu 1) ozývalo se tedy

asi častějí v něstě než na vesnici, a předevšín v něstskéIo
.prost,ředí 

nutně konotova].o představy ..hospodářský úpadek'l ,
tned^ostatek f1rrančních prostředhl ' , ' , .ztréta majetnost i , . , , , t le-

najetnost,' apod. Tato konotace nejspíše lpěla na výrazu ' 'šaj-

l lý.', 1 když 9e jeho význam obecně rozšíř11.na ,.peníze,' vůbec.
.V 

něstském prostředí - domrúváne se - nejsnadněji pak pronik-

ly .'šaJny.' na nísto .'peněz,' v písňovéÍtr textu, který vyjaď'uJe

politování nad nedostatken finančních prostředkr1, a toto pro-

středí také v prvé řadě gapomotůo jakožto vnětextové skuteě-

nost tomu, aby se verše J.ítodtí, , ,že těch šajnů není'| ,upIat-

ňova1y v samostatrré funkci úsloví. Stylová proměna lidové

pÍsně ,'vesnické'' na .,Běstskou,. byIa nožná paraleJ.rrím proce-

gen' možná důsledkem frekventovanosti ',šajnového'' úslovÍ

v  měs tě .

Zbýyá ještě charakterist1ka SSJč, že ' 'šajny., ve význanu

2 jsou výraz expresírrní1 protoŽe jsou tu označerry také za slo-
.vo zastaralé, může 9e - podle výkladu v předmluvě SSJč - ta-

"ťo charakteristíka týkat jen doby, kdy ,'šajny'. patři ly do Ž1-

vé s1ovní zásoby. Dok].ad z B. Něncové je z této doby, a1e pro

doku.mentaci uvedené charakter1st1ky není vhodný. V původrdn

kontextu ,  v  dop ige  A .  B .  Ra jské z  !6 .2 .  1849,  je  nos i te] .e rn

expresívnosti na prvém nísté textová forma, cltace obecně zná-

ného výroku; ostatně také v druhén dopisu Něncové (ve větě
''Ty šajny -!' ') rná domirrantrrj ro11 pro vyjádření citového vzta-

bu n.luvěÍho textová forma, tentokrát syntaktická konstrukce.

A samotné s1ovo .šajny.,? Uskuteěňuje se v rraší písni při pře-
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cbodu od l 'erze ' 'ponězové|l  k  | lšajnové, '  také výměna neutrá l r rÍho

výrazu prc pojem ,,pertÍ.ze,, za výraz expresívní.i '  Se ' 'šajny',

( s te jně  j ako  s  ' ' peněz i ' ' )  se  tu  ovšern  se tkáváme jen  v  souv i s .

lost i  s  pojmerrovránÍrn hodnot,y nedostatkové. Pro pojroenování

jak  nedos ta tkové,  tak  i  dos ta tkové hodno ty  ďe  ' 'ša jnů ' '  uŽívá

v písn i  Marnotratnjk '  ot ištěné v .b j rbenově sbÍrce z  ť.  1s64

nez i  pÍ jáckými jaro č .  42. .

Jarý mám trápůnj i
ka lhct .y  p1át  ěny ,  

.
kapsa rozedraná

ša jnů nerrr !
kd.yby ša jnů by1o ,
t  o  by  rně  t  ěš i1o  '
to b.y bylo k mérnu

vyražení "

KdyŽ  j sem dos t  ša  jnů u . r ě l ,
ch od i l  j  sern,  kde j  sem cht  ě1 ,
chodiI  jsem na ví.no

_  do  hospody :
t 'ed kdyŽ už n ic  neruám,

, ř:H:":""i";í:3*nám,
doma vody.

I když př ih lÍží.me k žánru písrrě, nepoci{ujeme zÓ,o ' 'šajny' '

1ja59 sIovo expresívní, t  j .  nedomníváme S € l  že by se s nahra-

zenÍn ' 'šajnů' '  ' 'penězi ' '  v této písni posunu1a pro dcbovétro čte-

náře Í představa o c i tovém či volním postoj l  výpovědnÍho sub-

jektu k skutečnost i  ,  o nj .ž se vypovídá. Ani v i tubešově Panu

amanuensisovi nechápeme '.šajnyl' jaký výraz expresívní, když

. někol1k řáoků za textem, který jsme tu uvedl i  čterne, že

odnítnutý nápadní.k ,'konečně si pomůže přece k šajnůn'' a může

dt '  po  čen p ředtím touži l .

Předchozí výklad o konot,aci  ' .šajnů' '  ve<le nakonec k don-

něnce, Že ge užísání s lova ' .šajny' ,  (= peníze vůbec) ponejví-



ce ustá}i lo ve výrocích o hodnotě nedostatkové1 tarn je kon-

textově expresívrrost naSrradě, a navíc je v slově samém po-

depřena jeho cizoror1ou hIáskovou skladbou. Lexiká}ní arcMv

Ústavu prc jazyk ěeský by pravděpodobně mohl posloužit k po-

souzení. této domněnky. Naše nahodilá excerpta se mohla odvá-

žiL jen toho ' že ji vysloviIa a Že k Jedno}rračnosti clrarak-

terÍst i$ ' 'expresÍvní výraz ' '  u s1ova , 'šajny, '  v SSJČ př ipsala

prozatÍm otazník.

I i l o j rníT  0 t ruba
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